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Kingdom of Georgia (,,საქართველოს სამეფო“) მოცემული ქართული ნაციონალური 

რეალიები. ინგლისურენოვანი რეალიები, რომლებიც ქართულ კულტურულ 

კონტექსტს ასახავს, გაანალიზებულია თარგმანმცოდნეობითი პერსპექტივიდან. 
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ურუშაძე) გამოყენებულ შესიტყვებებთან. წყარო ტექსტში იდენტიფიცირებულია 567 
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ინგლისურად. 

საძიებო სიტყვები: ნაციონალური რეალია, კულტურული რეალია, თარგმანის 

თეორია, მთარგმნელობითი სტრატეგიები.   
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Culture-specific Words in The Kingdom of Georgia by Oliver Wardrop 

and its Georgian Translation  

Abstract 
 

The present thesis seeks to analyse Georgian culture-specific words (national realia) found in 

The Kingdom of Georgia written by Oliver Wardrope, British diplomat, traveller and 

translator in the 19th-century from the perspective of translation studies. The realia identified 

in the English source text were classified according to the categories proposed by the 

translation scholar Peter Newmark. They were analyzed based on the translation techniques 

of Vinay and Darbelnet. “The Kingdom of Georgia”  by Oliver Wardrop offers interesting 

material for the study of culture-specific realia considering the goal that it serves – to present 

Georgian culture to outsiders. The realia were also compared to the Georgian equivalents 

provided in the Georgian translation of the book by Merab Urushadze.  

Key words: culture-specific concepts, national realia, translation techniques, cultural 

categories. 

 

 

 

 

 

 

 


